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Verdrahten
 Für die Ionisations- und Zündlei-

tung nicht abgeschirmtes Hoch-
spannungskabel verwenden:

 FZLSi 1/7 -50 bis 180 °C 
 (-58 bis 356 °F),
 Best.-Nr. 04250410, oder
 FZLK 1/7 -5 bis 80 °C 
 (23 bis 176 °F),
 Best.-Nr. 04250409.
 Brenner nach den Anschlussplä-

nen des Gasfeuerungsautomaten/
Zündtrafos verdrahten.

1ZAI 2 3I

Z

 I   = Ionisationselektrode/Ionisation elec-
trode/Electrode d’ionisation/Ionisatie-
pen/Elettrodo di ionizzazione/Electrodo 
de ionización

Z = Zündelektrode/Ignition electrode/Elec-
trode d’allumage/Ontstekingselektrode/
Elettrodo di accensione/Electrodo de 
encendido

 Schutzleiter für die Erdung am 
Brennereinsatz anschließen.

ZMI
 Flammenüberwachung durch Eine-

lektrodenbetrieb oder UV-Sonde.

ZMI 1 2 3

 Direkte Schutzleiterverbindung 
vom Brennereinsatz zum Gasfeu-
erungsautomaten herstellen.

1ZKIH 2

I Z

53 4 PG-Verschraubung festschrauben.
Tighten PG cable gland.
Visser le raccord PG.
PG-wartel vastschroeven.
Serrare il pressacavo PG
Apretar el pasacables PG.

 I   = Ionisationselektrode/Ionisation elec-
trode/Electrode d’ionisation/Ionisatie-
pen/Elettrodo di ionizzazione/Electrodo 
de ionización

Z = Zündelektrode/Ignition electrode/Elec-
trode d’allumage/Ontstekingselektrode/
Elettrodo di accensione/Electrodo de 
encendido

6 Ionisations- und Zündleitung gut 
festschrauben.

7 Dichtung und Deckel wieder auf-
setzen und festschrauben.

8 Schutzleiter für die Erdung am 
Brennereinsatz anschließen.

Wiring
 For the ionisation and ignition ca-

bles, use unscreened high-voltage 
cable:

 FZLSi 1/7 -50 to 180°C
 (-58 to 356°F),
 Order No. 04250410, or
 FZLK 1/7 -5 to 80°C
 (23 to 176°F),
 Order No. 04250409.
 Wire the burner as shown in the 

connection diagrams of the auto-
matic burner control unit/ignition 
transformer.

 Connect the PE wire for burner 
earth to the burner insert.

ZMI
 Flame control with single-electrode 

operation or UV sensor.

 Route the PE wire from the burner 
insert directly to the automatic 
burner control unit.

6 Tighten ionisation and ignition ca-
bles securely.

7 Replace seal and cover and screw 
into place.

8 Connect the PE wire for burner 
earth to the burner insert.

Câblage
 Pour les câbles d’ionisation et d’al-

lumage, utiliser des câbles haute 
tension non blindés :

 FZLSi 1/7 -50 à 180 °C
 (-58 à 356 °F),
 N° réf. 04250410, ou
 FZLK 1/7 -5 à 80 °C
 (23 à 176 °F),
 N° réf. 04250409.
 Câbler le brûleur selon les plans 

de raccordement du boîtier de 
sécurité / du transformateur d’al-
lumage.

 Raccorder le conducteur de pro-
tection au corps du brûleur pour 
la mise à terre.

ZMI
 Contrôle de la flamme par service 

monoélectrode ou cellule UV.

 Etablir une liaison de terre directe 
entre le corps du brûleur et le boî-
tier de sécurité.

6 Serrer les câbles d’ionisation et 
d’allumage.

7 Remettre et revisser le joint et le 
couvercle.

8 Raccorder le conducteur de pro-
tection au corps du brûleur pour 
la mise à terre.

Bedraden
 Voor de ionisatie- en ontstekings-

kabel niet afgeschermd hoogspan-
ningskabel gebruiken:

 FZLSi 1/7 -50 tot 180°C
 (-58 tot 356°F),
 Bestelnr. 04250410, of
 FZLK 1/7 -5 tot 80°C
 (23 tot 176°F),
 Bestelnr. 04250409.
 Brander bedraden volgens de aan-

sluitschema’s van de branderauto-
maat/ontstekingstransformator.

 Aardleiding op het branderelement 
aansluiten.

ZMI
 Vlambewaking door een elektrode 

of UV-sonde.

 Directe aardleiding van het brander
element naar de branderautomaat 
aanleggen.

6 Ionisatiekabel en ontstekingskabel 
goed vastschroeven.

7 Dichting en deksel weer aanbren-
gen en vastschroeven.

8 Aardleiding op het branderelement 
aansluiten.

Cablaggio
 Per i conduttori di ionizzazione e di 

accensione utilizzare cavi ad alta 
tensione non schermati:

 FZLSi 1/7 da -50 a 180 °C
 (da -58 a 356 °F),
 n° d’ordine 04250410, oppure
 FZLK 1/7 da -5 a 80 °C
 (da 23 a 176 °F),
 n° d’ordine 04250409.
 Cablare il bruciatore in base agli 

schemi di collegamento dell’appa-
recchiatura di controllo fiamma / 
del trasformatore di accensione.

 Collegare il conduttore di prote-
zione per il collegamento a terra 
sull’inserto del bruciatore.

ZMI
 Controllo fiamma mediante funzio-

namento monoelettrodo o sonda 
UV.

 Eseguire un collegamento diretto 
del conduttore di protezione dal-
l’inserto del bruciatore all’apparec-
chiatura di controllo fiamma.

6 Serrare bene il conduttore di ioniz-
zazione e di accensione.

7 Rimettere la guarnizione e il coper-
chio e avvitare.

8 Collegare il conduttore di prote-
zione per il collegamento a terra 
sull’inserto del bruciatore.

Cableado
 Utilizar cables de alta tensión no 

blindados para los cables de ioni-
zación y de encendido.

 FZLSi 1/7 -50 hasta 180 °C
 (-58 hasta 356 °F),
 Nº de referencia 04250410, ó
 FZLK 1/7 -5 hasta 80 °C
 (23 hasta 176 °F),
 Nº de referencia 04250409.
 Cablear el quemador según los es-

quemas de conexiones del control 
de quemador o del transformador 
de encendido.

 Conectar el conductor de protec-
ción para la puesta a tierra en el 
suplemento del quemador.

ZMI
 Control de llama mediante fun-

cionamiento con un electrodo o 
mediante sonda UV.

 Establecer la conexión directa del 
conductor de protección, desde el 
suplemento del quemador hasta el 
control de quemador.

6 Apretar bien los cables de ioniza-
ción y de encendido.

7 Colocar de nuevo la junta y la tapa 
y atornillar firmemente.

8 Conectar el conductor de protec-
ción para la puesta a tierra en el 
suplemento del quemador.
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Dichtheit prüfen
Achtung! Damit keine Gefährdung 
durch eine Leckage entsteht, unmit-
telbar nach der Inbetriebnahme des 
Brenners die gasführenden Verbin-
dungen am Brenner auf Dichtheit 
prüfen!

ZAI 1

 N2 = 1,5 x pe max

2

ZMI 1

 N2 = 1,5 x pe max

2

ZKIH 1

 N2 = 1,5 x pe max

2

Tightness test
Important! To ensure that there is no 
danger resulting from a leak, check 
the gas connections on the burner 
for leaks immediately after the burner 
has been put into operation.

Vérifier l’étanchéité
Attention ! Afin qu’aucun danger lié à 
une fuite ne survienne, vérifier l’étan-
chéité des raccords gaz au niveau du 
brûleur directement après la mise en 
service de celui-ci !

Controle op lekkage
Attentie! Opdat er geen risico door 
lekkage ontstaat, direct na de inbe-
drijfstelling van de brander de gasvoe-
rende verbindingen op de brander op 
lekkage controleren!

Controllo della tenuta
Attenzione! Affinché non si abbiano 
rischi dovuti a perdite, controllare la 
tenuta dei collegamenti di alimenta-
zione del gas sul bruciatore immedia-
tamente dopo la messa in servizio del 
bruciatore stesso.

Comprobar la  
estanquidad
¡Atención! Para que no se produzca 
ningún peligro a causa de una fuga, 
comprobar la estanquidad de las co-
nexiones que llevan gas en el quema-
dor inmediatamente después de la 
puesta en servicio del quemador.
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In Betrieb nehmen
 Einstellung und Inbetriebnahme des 

Brenners mit dem Betreiber oder 
Ersteller der Anlage absprechen!

 Gesamte Anlage, vorgeschaltete 
Geräte und elektrische Anschlüsse 
überprüfen.

Achtung! Vorsichtsmaßnahmen 
beim Zünden des Brenners und 
beim Öffnen der Gas- und Luftzu-
fuhr beachten! Inbetriebnahme des 
Brenners nur von autorisiertem Fach
personal durchführen lassen!

 Vor jedem Zündversuch den Ofen-
raum mit Luft (5 x Brennraumvolu-
men) vorspülen!

 Gasleitung zum Brenner vorsichtig 
und sachgerecht mit Gas befüllen 
und gefahrlos ins Freie entlüften – 
Prüfvolumen nicht in den Ofen-
raum leiten! Explosionsgefahr!

 Wenn der Brenner nach mehrma-
ligem Einschalten des Gasfeue-
rungsautomaten nicht zündet: 
gesamte Anlage überprüfen.

 Gas- und Luftzufuhr so öffnen, 
dass der Brenner immer mit Luftü-
berschuss betrieben wird – sonst 
CO-Bildung im Ofenraum! Explo-
sionsgefahr!

 Nach dem Zünden gas- und luft-
seitige Druckanzeige am Brenner 
und die Flamme beobachten und 
Ionisationsstrom messen! Ab-
schaltschwelle – siehe Betriebsan-
leitung Gasfeuerungsautomat.

 Anlage einschalten.
 Kugelhahn öffnen.
 Brenner über Gasfeuerungsauto-

maten zünden.
 Ionisationsstrom durch Luftverstel-

lung einstellen.

Commissioning
 Arrange the adjustment and com-

missioning of the burner with the 
system operator or manufacturer.

 Check the entire system, upstream 
devices and electrical connec-
tions.

Important! Please observe the fol-
lowing precautions when igniting 
the burner and when opening the 
gas and air supply. The burner must 
only be commissioned by authorised 
trained personnel!

 Pre-purge the furnace chamber 
with air (5 x combustion chamber 
volume) before every ignition at-
tempt!

 Fill the gas line to the burner care-
fully and correctly with gas and 
vent it safely into the open air – do 
not discharge the test volume into 
the furnace chamber. Risk of ex-
plosion!

 If the burner does not ignite al-
though the automatic burner con-
trol unit has been switched on and 
off several times: check the entire 
system.

 Open the gas and air supply so 
that the burner is always operated 
with excess air – otherwise CO will 
form in the furnace chamber! Risk 
of explosion!

 After ignition, monitor the gas- and 
air-side pressure display on the 
burner and the flame. Measure 
the ionisation current. Switch-off 
threshold – see automatic burner 
control unit operating instruc-
tions.

 Switch on the system.
2 Open the manual valve.
3 Ignite the burner via the automatic 

burner control unit.
 Set the ionisation current by ad-

justing the air volume.

Mise en service
 Consulter l’exploitant ou le fabri-

cant de l’installation concernant 
le réglage et la mise en service du 
brûleur !

 Vérifier l’installation complète, les 
appareils montés en amont et les 
raccordements électriques.

Attention ! Respecter les mesures 
de précaution lors de l’allumage 
du brûleur et lors de l’ouverture de 
l’alimentation gaz et air ! La mise en 
service du brûleur ne peut être effec-
tuée que par un personnel spécialisé 
autorisé !

 Pré-ventiler le four ou la chambre 
de combustion avec de l’air (5 x 
le volume du four / de la chambre 
de combustion) avant tout essai 
d’allumage !

 Remplir la conduite de gaz allant 
au brûleur avec précaution et dans 
les règles de l’art. Purger sans ris-
que vers l’extérieur, ne pas diriger 
le volume d’essai dans la chambre 
de combustion ! Risque d’explo-
sion !

 Si le brûleur ne s’allume pas après 
plusieurs tentatives du boîtier de 
sécurité : vérifier toute l’installa-
tion.

 Ouvrir l’alimentation gaz et air de 
sorte que le brûleur fonctionne 
toujours en excès d’air – sinon, du 
CO est susceptible de se former 
dans la chambre de combustion ! 
Risque d’explosion !

 Après l’allumage, observer les 
pressions d’air et de gaz au niveau 
du brûleur ainsi que la flamme et 
mesurer le courant d’ionisation ! 
Seuil de mise à l’arrêt – voir les 
instructions de service du boîtier 
de sécurité.

 Mettre l’installation sous tension.
2 Ouvrir le robinet à boisseau sphé-

rique.
3 Allumer le brûleur via le boîtier de 

sécurité.
 Régler le courant d’ionisation en 

ajustant le débit d’air.

In bedrijf stellen
 Instelling en inbedrijfstelling van 

de brander met de exploitant of 
constructeur van de installatie be-
spreken!

 De complete installatie inclusief 
ervoor geschakelde apparaten en 
elektrische aansluitingen controle-
ren.

Attentie! Voorzorgsmaatregelen bij 
het ontsteken van de brander en bij 
het openen van gas- en luchttoevoer 
in acht nemen! De brander mag al-
leen door erkend vakpersoneel in 
bedrijf worden gesteld!

 Voor elke ontstekingspoging de 
branderkamer met lucht (5 x bran-
derkamervolume) voorspoelen!

 Gasleiding voor de brander voor-
zichtig en op oordeelkundige wijze 
met gas vullen en veilig naar buiten 
ontluchten – testvolume niet in de 
branderkamer leiden! Ontploffings-
gevaar!

 Als de brander na het herhaalde-
lijke inschakelen van de brander-
automaat niet ontsteekt: de gehele 
installatie controleren.

 Gas- en luchttoevoer zo instellen 
dat de brander altijd met lucht-
overmaat wordt gebruikt – anders 
CO-vorming in de branderkamer! 
Ontploffingsgevaar!

 Na het ontsteken de gas- en lucht-
zijdige drukaanduiding op de bran-
der en de vlam observeren en de 
ionisatiestroom meten! Uitschakel-
drempel – zie bedrijfshandleiding 
branderautomaat.

 Installatie inschakelen.
2 Kogelkraan openen.
3 Brander via de branderautomaat 

ontsteken.
 Ionisatiestroom door verandering 

van de hoeveelheid lucht instel-
len.

Messa in servizio
 Per la regolazione e la messa in 

servizio del bruciatore accordarsi 
con il gestore o l’esecutore dell’im-
pianto!

 Controllare l’intero impianto, gli 
apparecchi inseriti a monte e i 
collegamenti elettrici.

Attenzione! Al momento del-
l’accensione del bruciatore e del-
l’apertura dell’alimentazione del 
gas e dell’aria attenersi alle misure 
precauzionali! La messa in servizio 
del bruciatore va eseguita esclusi-
vamente da personale specializzato 
autorizzato!

 Prima di ogni tentativo di accen-
sione effettuare il prelavaggio del 
forno con aria (5 x il volume della 
camera di combustione)!

 Riempire di gas la conduttura del 
bruciatore, usando la dovuta cau-
tela, e farlo sfiatare all’aperto, dove 
non ci siano pericoli di sorta – non 
convogliare il volume di prova nel 
forno! Pericolo d’esplosione!

 Se dopo ripetute accensioni del-
l’apparecchiatura di controllo fiam-
ma il bruciatore non si accende: 
controllare l’intero impianto.

 Aprire l’alimentazione del gas e 
dell’aria in modo che il bruciatore 
funzioni sempre con un eccesso 
d’aria – altrimenti si ha formazione 
di CO nel forno! Pericolo d’esplo-
sione!

 In seguito all’accensione osser-
vare l’indicazione di pressione per 
il gas e per l’aria sul bruciatore e 
la fiamma e misurare la corrente 
di ionizzazione! Soglia di disinse-
rimento – vedi istruzioni per l’uso 
dell’apparecchiatura di controllo 
fiamma.

 Mettere in funzione l’impianto.
2 Aprire la valvola a sfera.
3 Accendere il bruciatore tramite 

l’apparecchiatura di controllo 
fiamma.

 Impostare la corrente di ionizzazio-
ne mediante la regolazione della 
quantità di aria.

Puesta en  
funcionamiento
 ¡Ponerse de acuerdo sobre el 

ajuste y la puesta en servicio del 
quemador con el propietario o el 
diseñador/realizador de la instala-
ción!

 Comprobar toda la instalación, los 
equipos conectados aguas arriba 
y las conexiones eléctricas.

¡Atención! ¡Observar las medidas 
de seguridad al encender el quema-
dor y al abrir el suministro de gas y 
de aire! ¡Realizar la puesta en servi-
cio del quemador sólo con personal 
especializado!

 Antes de cada intento de encen-
dido barrer previamente con aire 
la cámara del horno (5 veces el 
volumen de la cámara de combus-
tión).

 Llenar la tubería de gas al quema-
dor cuidadosa y correctamente 
con gas y ventilarla sin peligro al 
exterior – ¡no conducir el volumen 
de ensayo a la cámara del horno! 
¡Peligro de explosión!

 Si el quemador no se enciende 
después de varias conexiones del 
control de quemador: comprobar 
toda la instalación.

 Abrir el suministro de gas y de 
aire de manera que el quemador 
siempre funcione con exceso de 
aire – ¡de lo contrario se formará 
CO en la cámara del horno! ¡Peli-
gro de explosión!

 Después del encendido, observar 
la indicación de la presión del gas 
y del aire en el quemador y la llama 
y medir la corriente de ionización. 
Umbral de desconexión – véanse 
las instrucciones de utilización del 
control de quemador.

 Conectar la instalación.
2 Abrir la válvula de bola.
3 Encender el quemador a través del 

control de quemador.
Ajustar la corriente de ionización 

mediante la regulación de la can-
tidad del aire.
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Luft einstellen

5ZAI

5ZMI

0pGas0 pAir

pAir ≈ pGas + 20…30%

pGas und pAir über Druckregler einstellen.
Set pGas and pAir using the pressure regulators.
Régler pGas et pAir via les régulateurs de pression.
pGas en pAir d.m.v. drukregelaars instellen.
Impostare pGas e pAir tramite gli stabilizzatori di pressione.
Ajustar pGas y pAir a través de reguladores de presión.

 Eingangsdruck:
 Gas: 20 – 50 mbar (8 – 20 "WC),
 Luft: 20 – 50 mbar (8 – 20 "WC).
 Bei Betrieb mit Erdgas L, Stadtgas 

und Flüssiggas sollte der einge-
stellte Luftdruck 20 – 30 % über 
dem Gasdruck liegen.

5ZKIH 6

I Z

7 Lufteinstellschraube verdrehen.
Turn air adjustment screw.
Tourner la vis de réglage de l’air.
Luchtstelschroef verdraaien.
Girare la vite di regolazione dell’aria.
Girar el tornillo de ajuste del aire.

 Eingangsdruck:
Gas 

[mbar 
("WC)]

Luft 
[mbar
("WC)]

Erdgas 12 – 30 
(4,8 – 12)

3 – 40 
(1,2 – 16)

Stadtgas   6 – 20
(2,4 – 8)

10 – 120 
(4 – 48)

Flüssiggas 20 – 50 
(8 – 20)

7 – 90 
(2,8 – 36)

 Auf guten Kontakt der Flammen-
wurzel am Brennermund achten – 
die Flamme darf nicht abheben 
und muss bei deutlichem Flam-
menmantel scharf brennen – der 
Flammenkern muss nicht scharf 
begrenzt sein.

 Dichtung und Deckel wieder auf-
setzen und festschrauben.

Wartung
Zu empfehlen ist eine jährliche 
Funktionsprüfung.

Setting the air flow

 Inlet pressure:
 Gas:	20 – 50 mbar (8 – 20 "WC),
 Air:	 20 – 50 mbar (8 – 20 "WC).
 For operation with natural gas L, 

town gas and LPG, the set air 
pressure should be 20 – 30% 
higher than the gas pressure.

 Inlet pressure:
Gas 

[mbar 
("WC)]

Air 
[mbar 
("WC)]

Natural gas 12 – 30
(4.8 – 12)

3 – 40 
(1.2 – 16)

Town gas   6 – 20 
(2.4 – 8)

10 – 120 
(4 – 48)

LPG 20 – 50 
(8 – 20)

7 – 90 
(2.8 – 36)

 Ensure that there is good contact 
between the root of the flame and 
the burner nozzle – the flame must 
not lift up and must burn with a 
clearly defined flame envelope – 
the core of the flame must not 
necessarily be clearly defined.

 Replace seal and cover and screw 
into place.

Maintenance
We recommend an annual function 
check.

Réglage du débit d’air

	Pression amont :
 Gaz :	� 20 – 50 mbar  

(8 – 20 pouces CE),
 Air :	� 20 – 50 mbar 

(8 – 20 pouces CE).
 En cas d’emploi de gaz naturel 

L, de gaz de ville et de GPL, la 
pression d’air réglée doit se situer 
entre 20 et 30 % au-dessus de la 
pression de gaz.

 Pression amont : 
Gaz 

[mbar 
(pouces 

CE)]

Air 
[mbar 

(pouces 
CE)]

Gaz naturel 12 – 30
(4,8 – 12)

3 – 40 
1,2 – 16)

Gaz de ville   6 – 20
(2,4 – 8)

10 – 120 
(4 – 48)

GPL 20 – 50 
(8 – 20)

7 – 90 
(2,8 – 36)

 Veiller à un accrochage correct de 
la flamme au nez du brûleur – la 
flamme ne doit pas décrocher.

 Remettre et revisser le joint et le 
couvercle.

Maintenance
Nous recommandons de procéder 
à une vérification du fonctionnement 
une fois par an.

Hoeveelheid lucht instellen

	Inlaatdruk:
 Gas:	 20 – 50 mbar (8 – 20 "WC),
 Lucht:	 20 – 50 mbar (8 – 20 "WC).
 Bij gebruik met aardgas L, stads-

gas en LPG moet de ingestelde 
luchtdruk 20 – 30% boven de 
gasdruk liggen.

 Inlaatdruk:
Gas 

[mbar 
("WC)]

Lucht 
[mbar 
("WC)]

Aardgas 12 – 30
(4,8 – 12)

3 – 40 
(1,2 – 16)

Stadsgas   6 – 20 
(2,4 – 8)

10 – 120 
(4 – 48)

LPG 20 – 50 
(8 – 20)

7 – 90 
(2,8 – 36)

 Op een goed contact van het begin 
van de vlam met de brandermond 
letten – de vlam mag niet losko-
men en moet bij een duidelijke 
vlambeeld helder branden – de 
vlamkern moet niet scherp be-
grensd zijn.

 Dichting en deksel weer aanbren-
gen en vastschroeven.

Onderhoud
Aanbevolen wordt, de goede werking 
1 x per jaar te controleren.

Regolazione della quantità di 
aria

 Pressione di entrata:
 gas:	 20 – 50 mbar (8 – 20 "WC),
 aria:	 20 – 50 mbar (8 – 20 "WC).
 In caso di funzionamento con me-

tano L, gas di città e gas liquido, 
la pressione dell’aria impostata 
dovrebbe essere superiore del 
20 – 30 % rispetto alla pressione 
del gas.

 Pressione di entrata:
Gas 

[mbar 
("WC)]

Aria 
[mbar 
("WC)]

Metano 12 – 30
(4,8 – 12)

3 – 40 
(1,2 – 16)

Gas di città   6 – 20 
(2,4 – 8)

10 – 120 
(4 – 48)

Gas liquido 20 – 50 
(8 – 20)

7 – 90 
(2,8 – 36)

 Assicurare un buon contatto della 
base della fiamma sull’imboccatu-
ra del bruciatore – la fiamma non 
deve staccarsi e deve ardere con 
un mantello slanciato – il nucleo 
della fiamma non deve essere li-
mitato in modo preciso.

 Rimettere la guarnizione e il coper-
chio e avvitare.

Manutenzione
Si raccomanda una verifica annuale 
del funzionamento.

Ajustar la cantidad del aire

 Presión de entrada:
 Gas:	� 20 – 50 mbar  

(8 – 20 pulg. CA),
 Aire:	� 20 – 50 mbar 

(8 – 20 pulg. CA).
 Si se opera con gas natural L, gas 

ciudad o GLP, la presión de aire 
ajustada deberá ser 20 – 30 % 
superior que la presión del gas.

 Presión de entrada:
Gas 

[mbar 
(pulg. 
CA)]

Aire 
[mbar 
(pulg. 
CA)]

Gas natural 12 – 30
(4,8 – 12)

3 – 40 
(1,2 – 16)

Gas ciudad   6 – 20 
(2,4 – 8)

10 – 120 
(4 – 48)

GLP 20 – 50 
(8 – 20)

7 – 90 
(2,8 – 36)

 Observar que haga buen contacto 
la base de la llama con la boca del 
quemador – la llama no debe ele-
varse y debe arder con intensidad 
mostrando claramente una zona 
exterior – el núcleo de la llama no 
tiene que estar nítidamente delimi-
tado.

 Colocar de nuevo la junta y la tapa 
y atornillar firmemente.

Mantenimiento
Se recomienda un ensayo del funcio-
namiento una vez al año.
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Se reserva el derecho a realizar modi­
ficaciones técnicas sin previo aviso.

Puede recibir soporte técnico en la 
sucursal/representación que a Ud. le 
corresponda. La dirección la puede 
obtener en Internet o a través de la 
empresa Elster GmbH, Osnabrück.

Technische wijzigingen ter verbetering 
van onze producten voorbehouden.

Voor technische vragen wendt u zich 
a.u.b. tot de plaatselijke vestiging/ver­
tegenwoordiging. Het adres is op het 
internet te vinden of u wendt zich tot 
Elster GmbH in Osnabrück.

Sous réserve de modifications 
techniques visant à améliorer nos 
produits.

Pour toute assistance technique, 
vous pouvez également contacter 
votre agence/représentation la plus 
proche dont l’adresse est disponible 
sur Internet ou auprès de la société 
Elster GmbH, Osnabrück.

Zubehör
Schutzrohr
 Für ZAI zum Schutz der Isolatoren 

und Elektroden vor hohen Tempe-
raturen.

1

75437010

2

Gasdüse
 Für ZMI, ZMI..T

     

Brenner 
Burner 
Brûleur 
Brander 
Bruciatore 
Quemador

Gasart 
Type of gas 
Type de gaz 

Gassoort 
Tipo di gas 
Tipo de gas

 
 
 
 
 

Bestell-Nr. 
Order No. 
Référence 
Bestelnr. 

N° d’ordine 
Nº referencia

[mm (inch)] ZMI ZMI..T

ZMI 16
N* 0,94 (0,037) 75455010 75442157
F* 0,76 (0,029) 75455147 75448032
S* 1,30 (0,051) 75455146 –

ZMI 25
N* 1,40 (0,055) 75455012 75443157
F* 1.05 (0,041) 75455149 75448031
S* 1,78 (0,070) 75455148 –

*N = Erdgas/Natural gas/Gaz naturel/Aardgas/Metano/Gas natural
*F = Flüssiggas/LPG/GPL/LPG/Gas liquido/GLP
*S = �Stadtgas/Town gas/Gaz de ville/Stadsgas/Gas di città/Gas 

ciudad

Technische Änderungen, die dem 
Fortschritt dienen, vorbehalten.

Bei technischen Fragen wenden Sie 
sich bitte an die für Sie zuständige 
Niederlassung/Vertretung. Die Adres­
se erfahren Sie im Internet oder bei der 
Elster GmbH, Osnabrück.
Zentrale Kundendienst-Einsatz-
Leitung weltweit:
Elster GmbH, Osnabrück 
Tel. +49 (0)541 1214-365
Tel. +49 (0)541 1214-499
Fax +49 (0)541 1214-547

Salvo modifiche tecniche per 
migliorie.

Per problemi tecnici rivolgersi alla 
filiale/rappresentanza competente. 
L’indirizzo è disponibile su Internet o 
può essere richiesto alla Elster GmbH, 
Osnabrück.

We reserve the right to make technical 
modifications in the interests of pro­
gress.

If you have any technical questions 
please contact your local branch 
office/agent. The addresses are 
available on the Internet or from 
Elster GmbH, Osnabrück.

Accessories
Protective tube
 For ZAI to protect the insulators 

and electrodes from high tempera-
tures.

Gas nozzle
 For ZMI, ZMI..T

Accessoires
Tube de protection
 Pour ZAI, pour protéger les isola-

teurs et les électrodes contre les 
températures élevées.

Injecteur gaz
 Pour ZMI, ZMI..T

Toebehoren
Beschermingsbuis
 Voor ZAI om de isolatoren en de 

elektroden tegen hoge temperatu-
ren te beschermen.

Gaspijpstuk
 Voor ZMI, ZMI..T

Elster GmbH
Postfach 28 09
D-49018 Osnabrück
Strotheweg 1
D-49504 Lotte (Büren)
Tel. +49 (0)541 1214-0
Fax +49 (0)541 1214-370
info@kromschroeder.com
www.kromschroeder.de

Accessori
Tubo di protezione
 Per ZAI al fine di proteggere iso-

latori ed elettrodi da alte tempera-
ture.

Ugello del gas
 Per ZMI, ZMI..T

Accesorios
Tubo protector
 Para ZAI, para proteger los aislan-

tes y los electrodos de las altas 
temperaturas.

Tobera de gas
 Para ZMI, ZMI..T




